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NHIEM VU PE TAI

1. Nbi dung va cac yéu cau can giai quyét trong nhiém vy dé tai tét nghiép

(vé 1y luan, thuc tién, cac s lidu can tinh toan cac ban vé).

3. bia diém thyc tap tét nghiép.
Khach san Sea View Cat Ba



CAN BO HUONG DAN PE TAI TOT NGHIEP
Nguoi hwéng din thie nhat:
Ho va tén: Bui Thi Mai Anh
Hoc ham, hoc vi: Thac si Ngon ngir Anh

Co quan cong tac: Truong Pai Hoc Dan Lap Hai Phong
Noi dung huéng dan:

Nowdi huwdng dan thir hai:

Ho va tén:
Hoc ham, hoc vi:
Co quan cOng tac:

Noi dung huéng dan:

Pé tai tot nghiép duoc giaongdy  thang  nam

Yéu cau phai hoan thanh xong trudéc ngdy  thang nam
ba nhan nhiém vu BTTN ba giao nhiém vu DTTN
Sinh vién Ngudi huéng dan
Hdi Phong, ngay thang nam 2019

Hiéu truwéng

GS.TS.NGUT Tran Hiu Nghj



PHAN NHAN XET CUA CAN BQ HUONG DAN
1. Tinh than thai do cia sinh vién trong qua trinh lam dé tai tot
nghiép:
2. Panh gia chat lwong ciia khéa luin (so véi ndi dung yéu cau da
dé ra trong nhiém vu B.T.T.N trén cac mit Iy luan, thuc tién,
tinh toan sé ligu...):

Hai Phong, ngay thang  nam 2019
C4an b huéng din



CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc l1ap — Tw do— Hanh phic

PHIEU NHAN XET CUA GIANG VIEN CHAM PHAN BIEN

HO VA te€n @IANG VIEN: ...ovviiiiiiiiiiiiie et
Don vi CONG LAC: oot
Ho va tén Sinh VIEN: .....ccooiiiiiiiincceccee e
Chuyén nganh: e
D& A1 tOE NGNIBP: oot s

3. Y kién cua giang vién cham phan bién

Pugc bao vé Khong duoc bao vé Diém phan bién

Hai Phong, ngay ... thang ... nam .....
Giang vién chdm phan bién
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ABSTRACT

The aim of this study is to exammine abilities and skills that translator
needs to develop translation theories and models. Specifically, this thesis
focuses on the translation relative clauses from English to Vietnamese. The
study starts with the theoretical background which elaborates on the
notion of translation, translation equivalence as well as translation
methods and procedures. Translation contains different mental activities
such as language, thinking, problem solving, memory, conceptualization,
learning, information processing, perception, understanding, re-expression
etc., which makes translation a complex phenomenon.Translator is not a
passive element but an expert, who senses, processes the stimuli, signifies,
and produces meanings again in another language. In order to make these
entire operations a translator should equip herself/himself with translation
skills and abilities. Specially, being aware of the skills required for the
translation task, in this paper | aplicate translation skill relative clauses into
the literary. | hope that, with this study students will aware of the skills
required for the translation and find new ways to overcome all the difficulties
faced during the translation task in the long run not confine themselves to the

mere translation courses at school.
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CHAPTER 1: OVERVIEW OF THE STUDY

1. Rationale

No one can deny the importance of language. Without language,
people cannot communicate with each other. Language is considered to be a
system of communicating with other people, which uses sounds, symbols and
words in expressing meaning and in many forms. So it is not only an effective
means of communication but also shows its progressive effects in many
aspects of life. English is one of the most important languages in the world
and it is considered the most widely used language with more than sixty
percent of the world population speaking. Particularly English is one of the
essential requirements for those who want to find a good job. However it is
not simple. We have to pay attention not only to grammar, structure,
vocabulary, and pronunciation but also the culture of the new language. It is
easy to make mistakes and often find a lot of difficulties in translation and
when dealing with grammar. | found many Vietnamese learners are
experiencing a lot of difficulties when learning to use English relative clauses.
They make many mistakes in making clauses containing relative clauses such
as lack of relative pronouns, lack of subject-verb agreement. They sometimes
say or write some funny Vietnamese sentences which are not pure
Vietnamese simply because they translate improperly clauses containing the
relative clause in English into their mother tongue. It can be seen that,
knowing relative clause in English is a matter, understanding and accurately
translating them from English into Vietnamese is another one which is not as
easy as some people might think. This study will give some strategies for
translating relative clause from English into Vietnamese. The study confirms
that translators need more than language skills: in addition to general and

sometimes specialized knowledge, they need analytical, research,



technological, interpersonal and organization skills. So, to help people who
are learning English have deep understanding of translating relative clauses
in English as well as in Vietnamese, | decide to choose the study “Translating
relative clause from English into Vietnamese in “The old man and the Sea”
by Ernest Hemingway” for my graduation paper. “The Old Man and the
Sea” is a short novel written by the American author Ernest Hemingway in
1951 in Cuba, and published in 1952.1t was the last major work of fiction by
Hemingway that was published during his lifetime. One of his most famous
works, it tells the story of Santiago, an aging Cuban fishermanwho struggles
with a giant marlin far out in the Gulf Stream off the coast of Cuba. | hope my
paper is useful especially for students learning English and English learners in
other schools, colleges or universities also people interested in translating.
2. Aims of the study

Within the framework of a minor thesis, the study is aimed at:

- Introduce relative clause, translation methods and the ways to
transfer English relative clause into Vietnamese.

- Present and classify some common ways of translating relative
clause.

- The theories that are relevant with relative clause

- Translating relative clauses into Vietnamese in “The Old man and
the Sea”

- Suggest some suggestion with the hope to avoid the errors or
confusion during translating passive voice and improve the quality of
translation copy

3. Research Subjects

Research subject of study is the translation of relative clauses
founded in novel “The Old man and the Sea” by Ernest Hemingway.

I choose this book and the translation copy of Lé Huy Bac because
the translation methods offered in this translation copy of the novel ensure the

accuracy compared to the original.


https://en.wikipedia.org/wiki/Ernest_Hemingway
https://en.wikipedia.org/wiki/Cuba

4. Scope of the study

With the limitation of time and space, in this paper | just focus on
main points of relative clauses and some methods for the translation of
relative clauses from English into Vietnamese in “The Old Man and the Sea”
by Ernest Hemingway and compared with the translation copy Vietnamese
“Ong gia va Bién ca” by Lé Huy Bic.

Hopefully, my study will partly help us have a general overview on
relative clause and its effective use in such kind of works.

5. Research methodology

Getting a scientific method of study is very important. In order to
finish my graduation paper, | have tried with my best effort to search the
necessary documents in reference books or from web pages on the internet.
After reading clearly those references, | tried to get and select the valuable
information relating to my study. Therefore, most examples are collected
from many different writing materials and grammar books. Besides, | also
provided the learners with a lot of specific samples to demonstrate and help

them understand deeply about translating relative clause in each example.

The main method is desk research: the press, the Internet, analytical
reports and statistical publications. | reference and select the document from

trust worthy source such as http://luanvan.net.vn, https://123doc.org,

http://www.internationalgraduate.net . This is then followed by cross

referencing and the collation of data. Thereout base on myself
experience: During the internship time in the Sea View Hotel, | had chance to
participate in the translation termand my knowledge grammar in English
during the process of learning English. With a hope that learners could see the
role of relative clause in literature, the following methods are used in the

studying process:


http://luanvan.net.vn/
https://123doc.org/
http://www.internationalgraduate.net/

- Firstly, interviews with the supervisor, experts and students. To
student, | elect 23 English major students participated in the study.
Participants in this study had studied English for at least six years since
English was a required subject from 7th grade up for this generation. The
instruction on relative clauses is generally given around the second year of
their formal English education. While it is certain that all the participants had
received instruction on relative clauses, how well each participant learned
may have varied. To supervisor, | have her/him interview with some question
which relate to translation methods, knowledge of relative clauses and

similarities between the two languages ( English and Vietnamese).

- Secondly, interview items, including relative clause structures
containing relative pronouns functioning as the subject, object, the object of a
preposition, and possessive, were selected from famous story“ The Old man
and the Sea”. In addition, items involving the reduction of the relative clauses
and the use of “where” and “when” in relative clauses were included. And
then get information from Internet because it supplies such a large source of
information relating to the subject of my paper graduation.

- Thirdly, data analysistheories background to come to the nature of
relative clauses in English and Vietnamese and compare the contrast of

syntax, semantic and pragmatic of relative clauses in both languages.

- In order to achieve the objectives and tasks of the research, it is
based on the results of analyzing and synthesizing the theory, classifying and
systematizing the theoretical basis of the thesis, the thesis uses the following
practical research methods: After selecting typical relative clauses in the
textbook and the translation. | just find out the RC that are influenced by the
same factors when being translated from English into Vietnamese in the
following strategies in the translation of authors previous. Analytical
strategies for studying the use of language at word level and about word level,

in this study are English and Vietnamese .



- Last but not least, in order to accomplish the thesis, a flexible
combination of methods is employed, which embraces collection,
categorizing and analyzing of data, and description of result. I think it will be
useful for the study of the topic.

6. Organization of the study

The study is divided into four chapters:

- The first chapter, “Overview of the study” outlines the rationale
by which the author decided to conduct this study as well as the limit
within which the study is conducted. This part also presents some
methods for the accomplishment of the study.

- The second chapter is about literature review. The researcher will
present theories related to theoretical background.It focuses on the concepts
of translation, relative clauses in English as well as differrent translation
methods used by professional translators.

- In the third chapter shows the research findings of the study
including the analysis, assessment about translation methods used in the
novel.

- The last chapter in this part is entitled “Recommendations and
suggestions” (optional)

- The last part of the study “Conclusion” summarizes what is
addressed as well as what is not in the study, implications of the study to
the translation relative clause in “The Old Man and the Sea” and some

suggestions for further study.



CHAPTER 2: LITERATURE REVIEW

1. An overview of translation

1.1. Definition of translation

Translation typically has been used to transfer from written or
spoken SL (source language) texts to equivalent written or spoken TL
(target language) texts. In general, the purpose of translation is to
reproduce various kinds of texts including religious, literary, scientific,
and philosophical texts in another language and thus making them clear
to widerreaders.

Translation is the expression in another language (or target
language) of what has been expressed in another, source language,
preserving semantic and stylistic equivalences” (Marlone, 1988).

Translation means “the replacement of a text in one language
(SL) by an equivalent in another language (TL)” (Catford, 1965).

Translation consists of studying the lexis, grammatical
structure, communication situation, and cultural context of the source
language text; all these are analyzed in order to determine its meaning.
This same meaning is then reconstructed using the lexicon and
grammatical structure which are appropriate in the target language and
its cultural context.

For example (Eg) if using Arabic as a source language and
English as the target, “Ana Muslim” becomes the source text whose
lexicon, grammatical structure, communication situation and cultural
context are analyzed in order to determine its meaning. The meaning is
then reconstructed using the lexicon and grammatical structure which
are appropriate in the target language. To that extent, “Ana Muslim” is
restructured thus: ‘I am Muslim’.

In spite of the differences in these definitions, there are still

common features which can be realized as the notion of movement



between languages, content and the responsibility to find equivalents
that preserve the attributes or characteristic features of the original text.

It is such an idea of equivalence that we are going to discuss
hereafter.

1.2. Translation equivalence

Equivalence is well-recognized as a central concept in
translation theory, which postulates a relation between SL text and
TL text. The followings are some elaborate approaches to translation
equivalence.

Nida (1964) strongly advocates dynamic equivalence rather
than formal equivalence. As he puts it, formal equivalence means
closest possible match of form and content between ST and TT,
or a means of providing some degree of insight into the lexical,
grammatical or structure form of a source text. Meanwhile, dynamic
equivalence is the principle of equivalence of effect on reader of TT or
the same effect on the TL receivers as the source text has on the SL
receivers.

Newmark, P. (1995) terms Nida’s dynamic equivalence as
“equivalence response” or “equivalent effect”, and holds that “the
overriding purpose of any translation should be to achieve “equivalent
effect”, i.e. to produce the same effect (or one as close as possible) on
the readership of the translation as was obtained on the readership
of the original”. According to Newmark, this should be considered
the desirable result, rather than the aim of any translation except for
two cases: (1) if the purpose of the SL text is to affect and the TL
translation is to inform (or vice versa); (2) if there is a pronounced
cultural gap between the SL and the TL text.

Koller (1979) presents five types of equivalence as follows.

- Denotative equivalence: This orients towards the

extralinguistic content transmitted by a text.



- Connotative equivalence: This respect indicates that individual
expressions in the textual context do not only have a denotative
meaning but also additional values which mean various or synonymous
ways of expressions.

- Text-normative equivalence: This has to do with text-type
specific features or text and language norms for given text types. To put
it another way, the SL and TL words are used in the same or similar
context in their respective languages.

- Pragmatic equivalence: This means translating the text for a
particular readership, i.e. the receiver to whom the translation is
directed, and to whom the translation is tuned in order to achieve a
given effect.

- Formal equivalence: This aims to produce an “analogy of
form” in the translation by exploiting the formal possibilities of the TL
or even by creating new forms if necessary.

Baker, M. (1992) approaches the concept of equivalence
differently by discussing the notion of non-equivalence at word level
and above word level, grammatical equivalence, textual equivalence,
and pragmatic equivalence.

- Non-equivalence at word level means that the target
language has no direct equivalent for a word which occurs in the
source text. Common problems of non-equivalence then involve such
cases as culture-specific concepts, the SL concept is not lexicalized in
the target language, the SL word is semantically complex, the SL and
TL make different distinctions in meaning, the TL lacks a
superordinate, the TL lacks a specific term (hyponym), differences
in physical or interpersonal perspective, differences in expressive
meaning, difference in form, differences in frequency and purpose

of using specific forms, the use of loan words in the source text.



- Non-equivalence above word level is closely related to the
differences in the collocational patterning of the SL and TL, which
create potential pitfalls and can pose various problems in translation.

- Grammatical equivalence is more concerned with the
differences in the grammatical structures of the SL and TL, which often
result in some change in the information content of the message during
the process of translation. This change may take the form of adding to
the target text information which is not expressed in the source text.
This can happen when the TL has a grammatical category which the SL
lacks. Likewise, the change in the information content of the message
may be in the form of omitting information specified in the source text.
If the TL lacks a grammatical category which exists in the SL, the
information expressed by that category may have to be ignored.

- Textual equivalence is achieved through the realization of
cohesion, or cohesive devices such as reference, substitution, ellipsis,
conjunction and lexical cohesion from the source text into the target
text.

- Pragmatic equivalence is realized by means of studying and
translating coherence and implicature from the SL to the TL. It is
Baker’s ideas on the notion of equivalence that is of great importance
and interest to the study of this thesis since he has drawn out most
common problems relating to the issue and presented various strategies
to deal with them, which shed light on our investigation.

1.3. Translation methods
Basing on dynamic equivalence theory of Nid, Newmark proposed 8

translation methods which can be illustrated in the diagram as follows:



SL emphasis TL emphasis

Word-for-word translation Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation

Semantic translation Communicative translation
(Newmark, 1988: 45)

The central problem of translating has always been whether to translate
literally or freely. Newmark, P. (1995) points outs that differences in the
emphasis (SL or TL) have resulted in a variety of translation methods and
procedures, which shall be discussed hereafter.

Word-for-word translation

According to Newmark (1995), this is often demonstrated as interlinear
translation, with the TL immediately below the SL words. The SL word-order
is preserved and the words translated singly by their most common meaning,
out of context.

Eg. Source text (SL): “Viruses are something to worry about, but not a
lot”
Target text (TL): “C6 mot vai lo 1ang Vé cac virus, nhung khong
nhiéu”. (Oxford English for Computing, p93)

According to this method, cultural words are translated literally. The
main use of word-for-word translation is either to understand the mechanics
of the SL or to construe a difficult text as a pre-translation process.

Literal translation

The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL
equivalents but the lexical words are again translated singly, out of context.
As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved. As
Vinay, J.P. and Darbeinet, J. (1958) puts it, “literal translation or word-for-
word translation is defined as one where the resulting TL text is

grammatically correct and idiomatic, but where the translator has not needed



to make any changes other than those that are obviously required by the TL
grammar itself”.
Eg. Source text (SL): “The sooner, the better”
Target text (TL):“Cang sém cang t6t.”
Literal translation is most commonly found in translation between
closely related languages, such as French — Italian, and especially among
those having a similar culture.

Faithful translation

As Newmark (1995) sees it, a faithful translation attempts to reproduce
the precise contextual meaning of the original within the constraints of the TL
grammatical structures. It “transfers” cultural words and preserves the degree
of grammatical and lexical “abnormality” (deviation from SL norms) in the
translation. It attempts to be completely faithful to the intentions and the text
realization of the SL writer.

Eg. Source text (TL): “Scientists have also emulated the flexibility of
an octopus where the tentacles can conform to the fragile objects of any shape
and hold them with uniform, gentle pressure.”

Target text (TL): “Céc nha khoa hoc ciing ¢3 mé phong tinh mém
déo ciia mot con muyc noi cac xuc tu co thé phi hop véi cac do vat dé va ¢ bat
ki hinh dang va giit ching dong bo, ap luc nhe. (Oxford English for
Computing, p147)”

Semantic translation

Semantic translation differs from faithful translation only in as far as it
must take more account of the aesthetic value of the SL text. Further, it may
translate less important cultural words by culturally neutral third or functional
terms but not by cultural equivalents and it may make other small concession
to the readership.

Eg. Source text (SL): “Coral reefs fringing the Okinawan islands just

like a necklace can be seen only in warm and very clear water”



Target text (TL): “Nhing rang san hé bao quanh cac dao vung
Okinawa giéng nhu mét chiéc vong c6 noéi bat trén nén nudc bién trong
xanh.”

Adaptation translation

This is the freest form of translation which is mainly used for plays and
poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, the SL culture
converted to the TL culture and the text written. As Vinay, J.P. and Darbeinet,
J. (1958) see it, this procedure is used in cases when the situation to which the
message refers does not exists at all in the TL and must thus be created by
reference to a new situation, which is judged to be equivalent. This is thus the
concern of situational equivalent.

Eg. Source text (SL): “It’s all Greek to me”

Target text (TL): “Téi chang hiéu mé té gi”

Free translation

In Newmark’s view, free translation reproduces the matter without the
manner, or the content without the form of the original. Usually, it is a
paraphrase much longer than the original, a so- called “intralingual
translation”, often prolix and pretentious, and not translation at all.

Eg. Source text (SL): “Business is business.”

Target text (TL): “Cong viéc la cong viéc, tinh cam Ia tinh cam.
Khéng 1an 16n duoc.”

Idiomatic translation

This reproduces the message of the original but tends to distort nuances
of meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do not exist
in the original.

Eg. Source text (SL): “Make a mountain out of a molehill”

Target text (TL): “Viéc bé xéra to”

Communicative translation




Communicative translation attempts to render the exact contextual
meaning of the original in such a way that both content and language are
readily acceptable and comprehensible to the readership.

Eg. Source text (SL): “Good morning!”

Target text (TL): “Bac di dau vay a?”

2.An overview of relative clause

2.1. Definition of relative clause

Clause:

A clause is a group of related words that contains both a subject
and a verb. On the other hand, if a group of related words does not
contain a subject with an attached verb, it is simply a phrase (e.g., in
the afternoon, drinking from the bowl).

An independent clause is a group of words that can stand on its
own as a sentence: it has a subject, a verb, and is a complete thought.

Eg. He ran.(Notice that while this sentence only contains two
words, it is still a complete sentence because it contains a one word
subject and a one word predicate that is also a complete thought)

A dependent clause is a group of words that also contains a
subject and a verb, but it is not a complete thought. Because it is not a
complete thought, a dependent clause cannot stand on its own as a
sentence; it is dependent on being attached to an independent clause to
form a sentence.

Eg. Because I woke up late this morning... (what happened?)

Dependent clauses can often be identified by words called
dependent markers, which are usually subordinating conjunctions. If a
clause begins with one of these words, it is dependent and needs to be
attached to an independent clause. (Common dependent markers:
after, as, although, because, before, even though, if, once, rather than,
since, that, though, unless, until, when, whenever, whereas, while,

among others)



Note: Just because an independent clause can stand on its own
doesn’t mean it has to. For instance, one or more independent clauses
can be added together to form a compound sentence, and independent
clauses can be added to dependent clauses to form complex sentences.

Relative clause

A relative clause is a clause that usually modifies a noun or noun phrase
and is introduced by a relative pronoun (which, that, who, whom, whose),
a relative adverb (where, when, why), or azero relative. Also known as
an adjectiveclause, an adjectival clause, and a relative construction. A relative
clause is a postmodifier that is, it follows the noun or noun phrase it modifies.

Let’s analyze the location and type of relative clause in each of the
following sentences:

Eg. An elephant is an animal that lives in hot countries.

=> An elephant is an animal that lives in hot countries. Core sentence
“An elephant is an animal”. Sentence that became the relative clause “The
elephant live in hot countries”. Relative Pronoun Function subject of the
relative clause Location of the relative clause it's at the end of the sentence
attached to the noun that’s the direct object part of the large noun phrase that
Is the direct object.

2.2. Classification

There are two types of relative clause

Defining relative clause:

Defining relative clause with other names in different books that you can
encounter: restrictive clause (ménh dé quan h¢ han dinh), essential clause
(ménh dé quan hé thiét yéu).

Definition: Defining relative clause gives essential information about the
noun or noun phrase it modifies, the purpose of a defining relative clause is
clearly define who or what we are talking about. Without this information, it
would be difficult to know who or what is meant. Obviously, this is only

necessary if there is more than one person or thing involved.



Eg: Children who hate chocolate are uncommon.

Punctuation: Correct punctuation is essential in non-defining relative
clauses. If the non-defining relative clause occurs in the middle of a sentence,
a comma is put before the relative pronoun and at the end of the clause. If the
non-defining relative clause occurs at the end of a sentence, a comma is put

before the relative pronoun.

Diagram 1: Relative pronouns in non - defining clauses

Person Thing Place | Time | Reason
Subject Who/that Which/that
Object Who/whom/that | Who/that | where | When Why
Possessive | Whose Whose

Notes:

- The relative pronoun stands in place of a noun. This noun usually
appears at the beginning of the sentence:

The shirt which you give me was very nice.

- “Who, whom and which” can be replaced by that. This is very common
in spoken English.

- The relative pronoun can be omitted (o) when it is the object of the
clause:

The dish that/which | ordered was delicious.

Or:  Thedish I ordered was delicious.

Both of these sentences are correct, though the second one is more
common in spoken English.

- “Whose” is used for things as well as for people.

Eg . They live in a house whose roof is full of holes.

- “Whom” is very formal and is only used in written English.



You can use who/that, or omit the pronoun completely: The doctor
whom/who/that/e I was hoping to see wasn't on duty.
- “That” normally follows words like:
+ All, any, only, the first, the last, and sometimes follows: It is/it was.
Eg: I have said all that | want to say.
Any paper (that) you read will give you the same story.
He is the only boy that can answer all the questions in the test.
It is his wife that makes the decisions in his family.
It was the first time that John heard of it.
He was the best man that | have ever seen.
He is the most courageous man that ever lived.
+ Indefinite pronouns: no one, nobody, nothing, someone, somebody,
anything...
She always had everything that she wanted.
He never says anything that is worth listening to.
It was not for nothing that he studied carpentry.

Non- defining relative clause

Other materials can refer this kind of clause as non- restrictive clause,
parenthetical clause, amplifying clause), non- essential clause.

Definition: Non-defining relative clause provides interesting additional
information which is not essential to understanding the meaning of the
sentence. It tells us more about someone or something, but do not define it.

Eg. Gorillas, which are large and originate in Africa, can sometimes be
found in zoos.

Punctuation: Correct punctuation is essential in non-defining relative
clauses. If the non-defining relative clause occurs in the middle of a sentence,
a comma is put before the relative pronoun and at the end of the clause. If the
non-defining relative clause occurs at the end of a sentence, a comma is put

before the relative pronoun.



Eg. My grandmother, who is dead now, came from the North of
England.

Notes:

- In non-defining clauses, you cannot use ‘that’ instead of who, whom or
which.

- You cannot leave out the relative pronoun, even when it is the object of
the verb in the relative clause:

Eg. We stopped at the museum, which we had never visited before.

We stopped at the museum, which have the famous foods.

-The preposition in these clauses can go at the end of the clause

Eg. I've just come back from London, which John lives in.

This pattern is often used in spoken English, but in written or formal
English you can also put the preposition before the pronoun.

Eg. Stratford-on-Avon, about which many people have written, is
Shakespeare’s birthplace.

Non-defining clauses can be introduced by expressions like: all of,
many of, (a) few of, both of, each of, either of, half of, many of, most of,
much of, etc + relative pronoun.

Eg. He picked up a handful of stones, one of which was sharp.

The relative pronoun which at the beginning of a non-defining relative
clause, can refer to all the information contained in the previous part of the
sentence, rather than to just one word.

Eg. She’s studying to become a doctor, which is difficult.

(= the fact that she become a doctor is difficult).

3. Some notes on relative clause and other cases

3.1.Commas in relative clause

Commas are very important in relative clause. The meaning of the
whole sentence can be changed when commas are inserted.

Look at two examples:

a. The travellers who knew about the floods took another road.



b. The travellers, who knew about the floods, took another road.

As you can see, In (a) we have a defining relative clause, which defines
or limits the noun “travellers”. This sentence therefore tells us that only the
travellers who knew about the floods took the other road, and implies that
there were other travellers who did not know and who took the flooded road.
In (b) we have a non- defining clause, which does not define or limit the noun
it follows. This sentence therefore implies that all the travellers knew about
the floods and took the other road.

3.2.Preposition and relative clause

Relative clause structure gets more complicated when a prepositional
phrase is involved. The basic problem is deciding what to do with the
preposition--where does it go when the clause is put into the sentence.

Here's an example:

- At TESOL, | bought a book.

- | got new ideas about teaching from the book.

Relative clause creation step 1--insert the pronoun as the object of the
preposition: | got new ideas about teaching from that

Relative clause creation step 2--front the pronoun: but....what to front?
Where does the preposition go? Actually, you have two choices:

Choice 1: Leave the preposition at the end: At TESOL, | bought a book
that | got new ideas about teaching grammar from.

Choice 2: Move the preposition with its object to the front. But notice
that if you use this approach, you cannot use that. You have to use which:

At TESOL, | bought a book from which (that) 1 got new ideas about
teaching grammar.

3.3. “That” in relative clause

Appositive clauses look a lot like relative clauses, but they are
fundamentally different in structure. Remember that a relative clause is a

changed sentence: a relative pronoun is subsituted for some noun phrase in



the source sentence and thus the relative pronoun has a dual role--to connect
the clause to a noun but also to be a structural part of the clause itself.

Look at this example: | bought the book that is required for this course.

This is the sentence “that” is changed to make the relative clause: The
book is required for this course. To make the relative clause, “that” is put into
the subject position: that is required for this course. So, “that” in a relative
clause is not just a connecting word; it must be subject or object. And that
(like all relative pronouns) must have some meaning that is understandable in
its sentence. In our example, that = the book.

3.4.Difference between relative clause and appositive clause

A relative clause includes in its interna structure the same noun that
it attaches to.

The relative pronoun means the same thing as the noun that the clause is
attached to and it has a grammatical role that combines being a connector
with a role in the syntax of its clause.

An appositive clause does not include the noun that it’s attached to.
Appositive clause is like a linking verb or an equal sign.

The idea = the students can become independent learners.

The connector “that” just connects the clause to a noun without playing
any internal role in the clause.

There are many similar cases of appositive clause.

E.Q:

- | agree with the old saying that absence makes the heart grow fonder.

-The news that the teacher is ill is not true.

-The idea that you can do this work without thinking is quite wrong.

Or: Some structures such as: | believe that...
| know that...,
| feel that...



So remember in appositive clauses, “that” is a conjunction, not a relative
pronoun. However, according to B.D Graver (1997), not every clause
introduced by a relative pronoun is a subordinate clause. “Who” may
introduce a co- ordinate clause.

E.Q:

He told his wife, who then passes on the information to a neighbour (=
and she passed on the information). (B.D Graver, Advanced English Practice,
p.267)

Graver  also  stressesthat  notevery clause introduced by
a relative pronoun is an adjectival clause. Non- defining clauses sometimes
have an explanatory function. They may suggest an adverbial idea, implying
the reason or cause of the fact presented in the main clause.

EQ:

The manufacturers soon stopped marketing the drug, which was found
to have serious side-effects. (i.e because it was found to have serious side
effects).(B.D Graver, Advanced English Practice, p.267

3.5.“As” and “but” used as relative pronouns

Sometimes“but” is used as a relative pronoun.

Let’s look at some example:

E.gl:

There wasn’t one boy in the class but knew (= that didn’t know) exactly
what the teacher was referring to.

( Trong 16p khong c6 ai hiéu duoc chinh xac thiy gido dang noi dén diéu
gi.)

Graver (1997) states that “as” may introduce a defining relative clause,
commonly after “the same” or “such”.

E.g 2:

They went to the same hotel as we always stay at

(= They went to the hotel that we always stay at.) (B.D Graver,
Advanced English Practice, p. 133)

E.g 3:



The student wasn’t working hard enough, and such work as he had
done was very poor.
(= The student wasn’t working hard enough and the work that he had
done was verypoor).(B.D Graver, Advanced English Practice, p. 133).

“As” may also introduce a non-defining (co-ordinate) clause

Such clauses differ from all other relative clauses, however, in that way
they can precede the main clause, as well as interrupting or following it.

E.g: As he later admitted, it was a stupid thing to do.

It was, as he later admitted, a stupid thing to do.

It was a stupid thing to do, as he later admitted.



CHAPTER 3: RESEARCH FINDINGS

1. Overview of the novel “The Old Man and the Sea”
“The Old Man and the Sea” tells the story of a battle between an aging,
experienced fisherman, Santiago, and a large marlin. The story opens with
Santiago having gone 84 days without catching a fish, and now being seen as
"salao," the worst form of unluckiness. He is so unlucky that his young
apprentice, Manolin, has been forbidden by his parents to sail with him and
has been told instead to fish with successful fishermen. The boy visits
Santiago's shack each night, hauling his fishing gear, preparing food, talking
about American baseball and his favorite player, Joe DiMaggio. Santiago tells
Manolin that on the next day, he will venture far out into the Gulf Stream,
north of Cuba in the Straits of Floridato fish, confident that his unlucky

streak is near its end.

On the eighty-fifth day of his unlucky streak, Santiago takes
his skiff into the Gulf Stream, sets his lines and, by noon, has his bait taken by
a big fish that he is sure is a marlin. Unable to haul in the great marlin,
Santiago is instead pulled by the marlin, and two days and nights pass with
Santiago holding onto the line. Though wounded by the struggle and in pain,
Santiago expresses a compassionate appreciation for his adversary, often
referring to him as a brother. He also determines that, because of the fish's

great dignity, no one shall deserve to eat the marlin.

On the third day, the fish begins to circle the skiff. Santiago, worn out
and almost delirious, uses all his remaining strength to pull the fish onto its
side and stab the marlin with a harpoon. Santiago straps the marlin to the side
of his skiff and heads home, thinking about the high price the fish will bring

him at the market and how many people he will feed.

On his way in to shore, sharks are attracted to the marlin's blood.

Santiago kills a great mako shark with his harpoon, but he loses the weapon.


https://en.wikipedia.org/wiki/Marlin
https://en.wikipedia.org/wiki/Cuba
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He makes a new harpoon by strapping his knife to the end of an oar to help
ward off the next line of sharks; five sharks are slain and many others are
driven away. But the sharks keep coming, and by nightfall the sharks have
almost devoured the marlin's entire carcass, leaving a skeleton consisting
mostly of its backbone, its tail and its head. Santiago knows that he is
defeated and tells the sharks of how they have killed his dreams. Upon
reaching the shore before dawn on the next day, Santiago struggles to his
shack, carrying the heavy mast on his shoulder, leaving the fish head and the
bones on the shore. Once home, he slumps onto his bed and falls into a deep

sleep.

A group of fishermen gather the next day around the boat where the
fish's skeleton is still attached. One of the fishermen measures it to be 18 feet
(5.5 m) from nose to tail. Pedrico is given the head of the fish, and the other
fishermen tell Manolin to tell the old man how sorry they are. Tourists at the
nearby café¢ mistakenly take it for a shark. The boy, worried about the old
man, cries upon finding him safe asleep and at his injured hands. Manolin
brings him newspapers and coffee. When the old man wakes, they promise to
fish together once again. Upon his return to sleep, Santiago dreams of his

youth of lions on an African beach.

The scope of relative clause is quite extensive. By the investigation,
there are 103 relative clauses found in 12 Chapters in “The Old man and the
Sea” by Hemingway into “Ong gia va Bién ca” by Lé Huy Bic.

Here, | analyze in detail the methods of transferring the relations from

English to Vietnam in the work.


https://en.wikipedia.org/wiki/Oar

Reduction RC (57¢=55.34%)

Translate into “ma” (6¢=5.83%)

Translation of proposition (3¢=2.91%)

Splitting (4¢=3.88%)

Reduction relative clauses Translate into “nén/vi”
(73c=70.88%) Translate (1c=0.97%)
into Translate into “dé” (2c=1.94%)
complex
Mixed approach “,” (5¢=4.85%)
sentence

Marks employment (2¢=1.94%)

Translating relative clauses | Keep stable (29¢=28.15%)

(30c=29.12%) Put the end of the sentence (1¢=0.97%)

Table 2: Statistics the relative clause sentences in the work “The Old

Man and the Sea”

This is the most method that is used accounts for the superiority
(70.88%) of the translations relative clause in the work. Because the traslation
equivalence is not available in Vietnamese as in English, so the translation
from English to Vietnamese will often make it difficult for the translator.
Therefore, people often reduction the relative clause and instead of using the
most appropriate translation methods for context and style.

Not translate RC

Eg: He was sorry for the birds, especially the small delicate dark terns
that were always flying and looking and almost never finding, and he
thought, the birds have a harder life than we do except for the robber birds
and the heavy strong ones.

=> 3o thuong cho 1 chim, dac biét 1a loai nhan den nho, mong manh ci

bay va tim kiém mai nhung hau nhu chang tim thay gi; 130 nghi loai chim




séng khd hon ta trir may cai giéng chim ké cudp va nhitng loai to xéac, kénh
cang.

Eg: He looked down into the water and watched the lines that went
straight down into the dark of the water.

= Lo nhin xudng nuéc, theo ddi may soi day duoc tha thing dang
xubng ving den cta dai duong.

Eg: Those who had caught sharks had taken them to the shark factory on
the other side of the cove where they were hoisted on a block and tackle, their
livers removed, their fins cut off and their hides skinned out and their flesh
cut into strips for salting.

= Nhing ngudi bat dugc ca map thi dua chung dén xudng ci map
phia bén kia vinh; chung dugc moc treo 1én bang rong roc, gan bi mé lay, vi
bi cat, da bi 16t va thit thi dugc xé thanh stc dua wdép mudi

Eg: The successful fishermen of that day were already in and had
butchered their marlin out and carried them laid full length across two planks,
with two men staggering at the end of each plank, to the fish house where
they waited for the ice truck to carry them to the market in Havana.

2 Maiy tay danh ca thanh cong cua ngdy ay di tré vé, Xa thit con ca
kiém cua ho, sap ddy 1én hai tAm van, mdi ngudi khiéng mot dau di xuyén dén
nha dé ca, doi chiéc xe tai wop lanh dwa dén chg Havana

Eg: The box with the baits was under the stern of the skiff along with the
club that wasused to subdue the big fish when they were brought alongside.

= Thuing dyng mdi dé ¢ dudi thuyén, bén canh cai chay duoc dung dé
quat nhitng con ca 16n khi bi kéo 1én khoang.

Eg: But he said nothing of this to the bird who could not understand him
anyway and who would learn about the hawks soon enough

= Nhung ldo khong néi diéu ay véi con chim boi lam sao ma né co thé
hiéu dugc 130 va dau co thé 1ap tic hiéu ngay duogc lii diéu hau

Eg:Now everything is cleared away that might make trouble and | have

a big reserve of line; all that a man can ask.



=» Gio thi minh da don sach moi thr vuéng viu va minh lai c6 ca déng
day du trir; con ngudi ta chi can co thé théi.

This is the largest number of translations (56.31%) in translating from
English to Vietnamese. In the above two examples, when the meanings of the
two preceding and the last relational pronouns are closely related, the
translator may reduction relative clause to help The text is more concise but
still guarantees the allegiance and nature of the original text.

Translating RC into “ma”

Eg 1: Then he began to pity the great fish that he had hooked.

= ROi ldo bat dau 4i ngai cho con ¢4 16n ma 130 da cau

Eg 2: He put his left foot on the heavy line that the left hand had held
and lay back against the pull against his back.

= Lo gidm chan trai 1én soi ddy nang ma ban trai phai da nam gii va
udn ngudi 1am giam bét stic niang don 18n lung 150.

Eg: He saw the phosphorescence of the Gulf weed in the water as he
rowed over the part of the ocean that the fishermen called the Great Well
because there was a sudden deep of seven hundred fathoms where all sorts of
fish congregated because of the swirl the current made against the steep walls
of the floor of the ocean.

= Lio thiy 4nh lan quang ctia ddm rong vung Nhiét luu trong nudc
khi 130 chéo qua ving bién ma ngu dan goi 1a ving Giéng Lén, boi vi d6 sau
& day bat thinh linh tut xudng dén bay tram sai nudc; ho hang nha ca déu don
tat tai d6 do xody nudc doi thang vao bo vach déc cua day dai duong

Eg: Then he began to pity the great fish that he had hooked. He is
wonderful and strange and who knows how old he is, he thought. Never have
| had such a strong fish nor one who acted so strangely.

= ROdi 130 bit dau &i ngai cho con ca 16n ma ldo da cau. No tuyét voi,
ky la va tudi tac ctia nd 1a sao nhi, 130 nghi. Chua bao gid minh gip mét con

c4 nao kiéu hung va hanh dong qua ddi ky la nhu né.



This translates acount for 5.83% all sentences relative clause that is
translating from English to Vietnamese. Instead of translating the pronouns
into “ngudi ma”, “cai ma” we can use the word “ma” to make the sentence
more natural, more suitable with the style of the Vietnamese. As in example
1, if the sentence is translated in the correct text, it will be translated: “Rdi 130
bat dau ai ngai cho con c4 16N cdi con ma ldo da cau”. In this case, the
sentence will become difficult to understand and lose its naturalness in
Vietnamese. Similar to example 2, “Lio giam chan trai 1én sgi diy nang cai
ma ban tay phai d3 nam gitr va udn nguoi lam giam bét stc nang don 1én
lung 130”

Translation of proposition

Eg 1: It was noon when | hooked him.

=» Minh cau dugc nd vao quang trua

Eg 2: He had sung when he was by himself in the old days and he had
sung at night sometimes when he was alone steering on his watch in the
smacks or in the turtle boats.

=>» Ngay xua khi 1ai thai mot minh, 130 thuong hat; thinh thoang lao
hat vao ban dém c6 don trong phién tryc 1ai trén nhitng chiéc thuyén budm
danh c4 hay thuyén sin rua.

Eg 3: It was difficult in the dark and once the fish made a surge that
pulled him down on his face and made a cut below his eye.

= Trong bong toi, cong viéc qua kho khan va mét dao con ca léng 1én
kéo lao nga sép mat Xuéng, dit mot vét bén dudi mit.

Eg 4: It was the yellow Gulf weed that had made so much

phosphorescence in the night.

= Pay la giéng rong vang ving Nhiét luu, ban dém téa nhiéu lan tinh.

This translates acount for 2.91% all sentences relative clause that is

translating from English to Vietnamese. In the above two examples, instead of

translating normal pronouns, the translator translates two pre-and post-



relational clauses. This translation helps the sentence become richer, although
there is no relation clause but still ensure logical and natural.

Splitting

Eg 1: He was sorry for them all, even the great trunk backs that were as
long as the skiff and weighed a ton

=>» Lo x6t thuong cho ca ho hang nha chung, tham chi ca véi loai lung
hop khéng 16, dai bang chiéc thuyén va can ning ca tan.

Eg 2:From where he swung lightly against his oars he looked down into
the water and saw the tiny fish that were coloured like the trailing filaments
and swam between them and under the small shade the bubble made as it
drifted.

= Tir noi kh& dua mai chéo, 140 nhin xuéng nudc va thay nhiing con
ca nhé co6 cung mau véi dam sg¢1 tua dang boi gitra chung va ca dudi cai bong
nhé ma con stra Kia tao ra khi troi di.

Eg 3: The myriad flecks of the plankton were annulled now by the high
sun and it was only the great deep prisms in the blue water that the old man
saw now with his lines going straight down into the water that was a mile
deep.

= Nhitng cum rong bé day dic biy gid di bi nhoa di boi mat troi 1én
cao va anh sang chi con 1a nhitng khdi lang tru d6 s6 trong 1an nuwéc thim; noi
may soi day cau cua l3o chim sdu xudng day, 130 thay, sdu hon ca ngan rudi
meét.

Eg 4: He could not see the green of the shore now but only the tops of
the blue hills that showed white as though they were snow-capped and the
clouds that looked like high snow mountains above them.

= Bay gid 130 khong con nhin thay vién xanh ciia bo ma chi con thay
dinh cia may ngon ddi trang x6a nhu thé phu day tuyét, ca nhitng dam may
twa nhw ngon nui tuyét dun cao bén trén ching.

The method of translating the propositional clause by dividing into two

sentences acount for 4.6% the total sentencesrelative clause translating the



English-Vietnamese in the work. This is one way that translators can translate
affirmative clauses in an authentic and effective way. The information of the
sentence became clearer, more specific, but kept the writer's style. This
translation makes the reader no longer notice the "traces" of the relational
clause in the text.

Translate into complex sentence

Translate into “nén”

Eg: If they don’t travel too fast I will get into them, the old man
thought, and he watched the school working the water white and the bird now
dropping and  dipping into the bait fish that were forced to the surface in
their panic.

= Néu ching khong boi nhanh qua thi minh s& dudi kip, ong ldo nghi
va nhin dan ca quiy tung bot nudc tring x6a, con chim bay gid buéng minh
sa xubng dan ca mdi do hoang so nén da trdi han 1én mat nudc.

In the above two examples, if the translator just translates the pronoun
simply "ngudi ma", "cadi ma", or other translation methods, it is difficult to
convey the intention of the author. . So in this case, the choice to remove the
relative pronouns instead of the "nén" will help the translator to reach the
author's intentions clearer and more natural.

Translate into “dé”

Eg 1: Here there were concentrations of shrimp and bait fish and
sometimes schools of squid in the deepest holes and these rose close to the
surface at night where all the wandering fish fed on them.

= O day tap trung tom, c4 moi va thinh thoang hang dan ca muc, séng
trong nhitng hé siu nhat ngoi 1én gan mit nudc vao ban dém dé 1am mdi cho
nhitng con ca lang thang.

Eg 2: I wish I could see him only once to know what | have against me.

= Minh uéc minh ¢é thé nhin thay né. Udc chi minh c6 thé nhin thay

n6 dau chi mét l1an dé biét ddi thu cua minh 14 ai.



In this example, the translator is the "dé" word that helps convey the
author's intentions and the relationship between the two clauses of the
sentence, making the reader easy to understand more meaningful.

Mixed approach

Eg 1:The door of the house where the boy lived was unlocked and he
opened it and walked in quietly with his bare feet.

= Canh ctra ngdi nha thang bé séng khong khoa, 130 md roi khé dua
d6i chan tran budc vao.

Eg 2: He was sorry for the birds, especially the small delicate dark terns
that were always flying and looking and almost never finding, and he
thought, the birds have a harder life than we do except for the robber birds
and the heavy strong ones

= Lo thuong cho 1t chim, dac biét 1a loai nhan den nho, mong manh
ctr bay va tim kiém méi nhung hau nhu chang tim thay gi; 130 nghi loai chim
s6ng kho hon ta trir may cai giong chim ké cudp va nhiing loai to xéac, kénh
cang.

Eg 3: He rowed slowly and steadily toward where the bird was circling.
He did not hurry and he kept his lines straight up and down.

= Lio chéo cham rai, déu dan tién v& phia con chim dang luon vong.
Lo khong voi, 140 can giit cho nhitng soi dy thang ding xudng

This translates acount to 4.85% the sentences containing the relative
clause translated in the work. The choice of this translation method helps
translators both faithful to the original, while ensuring the clarity and nature
of the sentence. From there, it makes it easier for the reader to understand the
relationships of propositions in the relation clause.

Marks employment

Egl: He always thought of the sea as la mar which is what people call

her in Spanish when they love her.



= Lio ludn nghi vé bién nhu lamar- cach nguoi ta goi bién bang tiéng

Tay Ban Nha khi ho yéu bién.

Eg2: Then, while the old man was clearing the lines and preparing the
harpoon, the male fish jumped high into the air beside the boat to see where
the female was and then went down deep, his lavender wings, that were his
pectoral fins, spread wide and all his wide lavender stripes showing.

= R6i trong lic 130 dang rira soi diy cdu va xem xét lai cy lao, con cé
duc tung minh nhay vot 1én lung lo trong khong trung bén canh chiéc thuyén
dé xem con ca cai & dau, rdi roi lin sdu xudng; doi canh mau d6 hong,( tic
ddi vay hai bén nguc) xoe rong pho hét ra nhitng duong soc do hong rong.

In the example, it has the effect as non-defining relative clause, provides
interesting additional information to understanding the meaning of the
sentences. In this case one, translators choose to use the "-" sign to help the
sentence become clear, easy to understand and in accordance with the
Vietnamese writing.

2. Translating relative clause

With this method, the author use far less than the method reduction.

Keep the original meaning

Eg 1: | can remember you throwing me into the bow where the wet
coiled lines were and feeling the whole boat shiver and the noise of you
clubbing him like chopping a tree down and the sweet blood smell all over
me.

= Chau nhé 6ng ném chau ra dang mii thuyén, noi ling nhing nhing
soi day w6t roi chau cam thay toan bo con thuyén chao dao va tiéng 6ng quat
con c4 nghe nhu thé dang dén cdy, mau néng hoi ban ca 1én nguoi chau.

Eg 2: They had coffee from condensed milk cans at an early morning
place that served fishermen.

= Ho uéng ca phé trong hop dung stra dac tai diém phuc vu nhiing

nguoi danh ca vao sang sém.



Eg 3: He also drank a cup of shark liver oil each day from the big drum
in the shack where many of the fishermen kept their gear.

= Hang ngay ldo cling uéng maot 14 dau gan c4 map & cai thung 1én
trong cin 1&u noi nhiéu ngu dan cat dung cu.

Eg 4: Just then the stern line came taut under his foot, where he had kept
a loop of the line, and he dropped his oars and felt tile weight of the small
tuna’s shivering pull as he held the line firm and commenced to haul it in.

= Chi khi ay soi day ¢ dudi thuyén giat giat dudi chan, noi 130 budc
ho; 130 budng tay chéo va cam thiy do nang ciia mot cha ca thu nho dang giat
giat khi 130 nam chat soi day, tir tir kéo vao.

In the total of 30 English-to-Vietnamese sentences containing the
relative clause using the translation method, there are 29 general relational
sentences and the remainder of the sentence. In some cases with simple
sentences the meaning of transmission of the original has no other
implication, the translator still chooses to translate the relational pronoun by
the above method to ensure the loyalty to the original. The style or style that
brings the work closer to the reader.

Put the end of the sentence

Eg 1: He saw the phosphorescence of the Gulf weed in the water as he
rowed over the part of the ocean that the fishermen called the Great Well
because there was a sudden deep of seven hundred fathoms where all sorts of
fish congregated because of the swirl the current made against the steep walls
of the floor of the ocean.

= Lio thiy 4nh lan quang ctia ddm rong ving Nhiét luu trong nuéc
khi 130 chéo qua viung bién ma ngu dan goi 1a ving Giéng Lén, boi vi d6 sau
& day bat thinh linh tut xudng dén bay tram sai nudc; ho hang nha ca déu don
tat tai d6 do xody nudc doi thang vao bo vach déc cua day dai duong.

Eg 2: The boy was asleep on a cot in the first room and the old man

could see him clearly with the light that came in from the dying moon



= Thang bé ngu trén chiéc givdng nho ¢ phong dau tién; va ong ldo,
trong anh tring sap lan, c6 thé nhin rd né.

In the whole work, there is only 2 sentences using this method. As we
saw in Listing 1, the author still translates the adjective “Where” into “that
place”. This is also a translation method that ensures the truth and nature of
the sentence. At the same time, it also helps the translator create the richness

of translation modes in the whole work.



CHAPTER 4: CONCLUSION

1. Recommendations

The combination between the analysis and comparison above shows that
the transfer of the propositional relationship from English to Vietnamese has
become somewhat popular, from the translation of literary works to the
curriculum for the student. Together with previous studies | have synthesized
the importance of the propositional problem in translation. Through the
comparison of research works, the transfer of relative clause in the work “The
Old Man and the Sea” | can find on the methods of translating relative clause
from English into Vietnamese:

Through the synthesis and analysis | find that there are many methods of
translating relative clause, such as: Use of terminology, isometrics,
elimination of relations, forming a new sentence... From the sum in all four
studies, there are general translation method that are either relinquishing the
clause, separating the sentence or converting it into a new one. However, the
authors have not yet shown the most commonly used methods in handling
sentences that contain relational pronouns.

Through the study of “The Old Man and the Sea” | find that the most
common mode of translation is the relational translation. As our previous
studies and research have shown, there are many different ways that
translators can use to translate relational pronouns, such as un-translated
pronouns, using the word “that”, translating into Complex sentences,
separated by two sentences, using “-*“. Particularly, in the work “The Old Man
and the Sea”, when the elimination of relations, translators also use the
method of reversing the clause. In this translation mode, the postulate of the
relation is pre-translated and the preposition is translated from the relation.
This is a translation method that translators can refer to when translating

relative clauses so that the expressions are richer.



The subject: Study on translating relative clauses from English into
Vietnamese in “The Old Man and the Sea” by Ernest Hermingway to study
the modes of translation of relative clauses in a work. The subject uses
comparison methods, descriptive statistics as well as comparison,
investigations of the translation of sentences containing the relative clauses in
the work. Specifically, in Chapter I, | have provided a general overview of the
topic, namely:

The topic shows the importance of language learning in general, in
which translation is playing an important role as well as a promising field for
students in the field of language. Thus, the problem of transitional relations
between two English-Vietnamese languages is content that has never been
mentioned in the curiculum. However, only some of people understand the
benefits and importance of translation in today’s evolving society, in which
translating the clauses from English into Vietnamese needs more attention.
Because in Vietnamese there is no structure similar to the propositional clause
as in English, the translation of this sentence is still difficult, confusing
translators.

In Chapter Il and Ill, | have analyzed clearer and more specific
from every angle so readers can understand the subject thoroughly
transferring the propositional relations from English to Vietnamese; provided
definitions about compilations, methods commonly used to facilitate
translation and also introduce to relative clauses, namely the use of relational
pronouns in English; given the evidence for the application of different
relative clauses in the work “The Old Man and the Sea” by Hemingway.
Through which I draw some translation methods of relative clauses.

Due to the limited time and scale, the research is not intensive, the
general knowledge has not fully evaluated the value of the mode of transfer.
Therefore, my shortcoming will be studies that need to be carried out in the

future. | look forward that this small study can add a little knowledge in



translation and interpretation as well as the sentence translation contains
relations clause in particular.

2. Suggestions for futher studies

There are two groups of solutions proposed to two main subjects in the
training and improvement of translation quality in general, the ability to
translate clauses in particular:

2.1.To teacher

Teachers play an important role in driving students as well as improving
their translation skills, so the supply of background knowledge and the
reduction of mistakes made by students depends largely on the teacher

Firstly, the teacher is the person who directly teaches and guides the
students so it is necessary to give an overview of the English-Vietnamese
language system, the knowledge of relative clause. Teachers should help
students understand the characteristics of the translation to minimize errors in
translation. In particular, for the relative clauses that are not structurally
equivalent in Vietnamese, the translation causes many confusion for students.
Students mainly translate “instinct”, depending on the language of the author
in the original text. Understanding the fundamental difference between the
two languages, students will be more active in the translation process, and the
basics will be limited in terms of expressions, not literal original. Thus, in the
modules related to language such as Grammar, Phonetics - Phonology,
Translation Theory, Compilation, the teacher will guide the student to
compare, contrast the basic difference between English and Vietnamese. It
then creates a second language foundation for students.

Secondly, the teacher should strengthen the student’s hands-on
instructions in the classroom so that students can directly discuss and address
the difficulties they face. Enhancing specific examples, practical exercises for
students to understand the common and appropriate translation methods,

giving you a richer and richer view of the translation of clauses. And the



practice of repeating it in the course of learning when a student makes a
mistake will be an effective way of forming the habit of translating students.

Thirdly, teachers should focus on introducing reference systems and
practices so that they can be supplemented in the course of self-study. Taking
the initiative to research and explore through the materials and practice
interpreters will help students remember and expand the knowledge easier.
Effective self-coaching methods include: searching for English language
books, comparable short texts of content written in two languages for ease of
comparison, comparison as well as observation and analysis or simply learn
how to translate.

Fourthly, teachers also need to diversify their teaching methods to
inspire learners. Changing bad habits of students like lazy reading, afraid to
learn overnight, so teachers are required to motivate students to gradually
abandon bad habits. For example, each week students will divide student into
groups, request translations, cross-assess the quality of each other... This way
students can learn from each other, know the strengths or findings. Making
mistakes in practice, contributing to the improvement of student autonomy.

2.2.To student

If the teacher is leading and orienting the path for students, the object of
realization of these orientations is the students. Continuous efforts to change
teaching methods and teacher training organizations have been successful,
with only serious collaboration and practice in the student bodly.

Firstly, students need to actively practice their language skills, especially
interpreting skills. As a matter of fact, moving the relative clause from
English to Vietnamese is a skill training. Active self-learning plays an
important role in the learning process of students. However, one fact is that
students are still limited in their self-study. Or, more clearly, students are lazy
in revising their lessons as well as learning from outside sources. Most
students share the same trajectory in the evening before tomorrow's subject,

even if the exam preparation is not well prepared. In addition to the limited



resources available, the assignments and knowledge provided by each teacher
in the classroom, it is rare to gather more classroom knowledge. Meanwhile,
there are many useful references around us such as newspapers, bilingual
books, movies...

Secondly, students also need to be active with their teachers in the
classroom. Students should actively communicate with teachers about
difficulties and obstacles encountered to be instructed by the teacher to find
solutions. As we know, the time for each subject in a week is very small, so
the promotion of students is not simply to acquire the knowledge of the
teacher as well as the environment where students face to face. The teacher,
thanks for the help as well as the exchange of knowledge. The universit’s
learning method is different from that of the previous level, teachers can not
tutor all students for guidance and directions throughout the 4 years. Thus, if
there is no change in the way of learning, training, student do not
automatically enlist the time of each class, no one will recognize the mistake
to promptly remind.

Thirdly, in addition to learning, exchanging with teachers, students
should have the spirit of learning in groups. If the class time is not enough to
solve all the questions then students should better learn from friends around.
In addition, our friendships also make us feel more comfortable than talking
to the teacher, because the difference in age is also causing many students to
shy away from the teacher’s direction. Grouping together students can
translate together documents, collating each other’s ability to speak, then
learn the methods, the words from his friend. In addition, group study is a
way to energize students in emulating and striving for healthy competition.
Also, share knowledge, work together and strengthen the knowledge of
students, because only when the course content is sure to be able to detect
errors and correct your friend.

Last but not least, students should intensively participate in activities

related to foreign languages or the field of translation. Foreign language



learners always have to be active and creative, because language is about
expressing the outside, always having to practice and communicate regularly.
The field of translation is no exception, in addition to the minimum
requirements for students studying translation is reading books, participating
in related activities are always encouraged. The students of the Hai Phong
Private University, when they are studying in the third year, can say, the
background is almost fully equipped. So finding a part-time job in translation
IS a good idea. The work environment is always highly appreciated for
providing knowledge and skills that are useful for all students with limited
professional experience. In addition to having the environment to practice the
knowledge in the classroom, as well as picking up the quiz skills on the

subject is essential for each student.
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APPENDIX

The author Earnest Hemingway (1899-1961)

Ernest Miller Hemingway was born on July 21, 1899, in suburban Oak
Park, a small town in the state of Illinois. As a young man, he was interested
in writing; he wrote for and edited his high school’s newspaper, as well as the
high school yearbook. Upon graduating from Oak Park and River Forest High
School in 1917, he worked for the Kansas City Star newspaper briefly, but in
that short time, he learned the writing style that would shape nearly all of his
future work.

Hemingway began his writing career as a journalist and in the 1920s,
while living in Paris, worked as foreign correspondent for the Toronto Star.
As a journalist he learned to focus only on events being reported, and to omit
superfluous and extraneous matter. The late 1920s were a time of many
publications for Hemingway.

Hemingway lived in Paris from 1921-1926. This time of stylistic
development for Hemingway reached its zenith in 1923 with the publication
of Three Stories and Ten Poems by Robert McAlmon in Paris and the birth of
his son John. In 1926- the year he left Paris, The Torrents of Spring and The
Sun Also Rises were published by Charles Scribner's Sons.

The year 1929 was marked by the publishing of his famous novel A
Farewell to Arms that stresses the necessity to attain moral courage to live
and face the social chaos.

From 1928 to 1938 the writer lived in Florida. He traveled a lot to France
and Spain. Some his works in this period such as Men Without Woman
(1927), Winner Take Nothing (1933). In addition to personal experiences with
war and death, Hemingway's extensive travel in pursuit of hunting and other
sports provided a great deal of material for his novels. Bullfighting inspired

Death in the Afternoon, published in 1932. In 1934, Hemingway went on



safari in Africa, which gave him new themes and scenes on which to base The
Snows of Kilamanjaro and The Green Hills of Africa, published in 1935.In
1937 he traveled to Spain as a war correspondent, and he published To Have
and Have Not.

In 1950 he published Across the River and Into the Trees, though it was
not received with the usual critical acclaim. In 1952, however, Hemingway
proved the comment "Papa is finished" wrong, with The Old Man and the Sea
winning the Pulitzer Prize in 1953. In 1954, he won the Nobel Prize for
Literature.

On July 2, 1961, he died of self-inflicted gunshot wounds. He was buried
in Ketchum. "Papa" was both a legendary celebrity and a sensitive writer, and
his influence, as well as some unseen writings, survived his passing. In 1964,
A Moveable Feast was published; in 1969, The Fifth Column and Four
Stories of the Spanish Civil War; in 1970, Islands in the Stream; in 1972, The
Nick Adams Stories; in 1985, The Dangerous Summer; and in 1986, The
Garden of Eden.

Hemingway is a democrat and humanist. He devoted his whole life to the
struggle against fascism and wars. He considered arts and literature as having
an important role in the world so he always tried to use his language to

convey his message to mankind through simply words.



